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TERJEMAHAN ARAB-MELAYU:  

KONSEP DAN PERMASALAHAN 

 

Oleh: 
Mat Taib bin Pa 

 
1. Definisi Dan Ciri Terjemahan  
 

- Menurut Kamus Dewan perkataan terjemahan bermaksud ( memindahkan 
daripada suatu bahasa kepada bahasa yang lain)1.  

- Dalam bahasa Arab pula terjemahan disebut sebagai tarjamat . Menurut Hakim 
bin Zainal perkataan tarjamah  ini mempunyai tiga makna2: 
a. Pentafsiran dan penerangan dengan bahasa yang sama dan ia disebut sebagai 

tafsir. 
b. Pentafsiran dan penerangan dengan bahasa yang lain dan ia disebut sebagai 

terjemah tafsir. 
c. Memindahkan dari satu bahasa ke bahasa lain. Ia terbahagi kepada dua: 

terjemahan harfiah dan terjemahan makna. Makna ketiga inilah yang 
dimaksudkan tetapi ia masih bersifat umum .  

- Ada yang mendefinisikan terjemahan sebagai proses mengubah hasil 
percakapan/teks dalam sesuatu bahasa kepada hasil percakapan/teks dalam bahasa 
yang lain dengan memelihara isi kandungannya, iaitu makna3. Apa yang 
ditekankan ialah aspek makna yang harus dipelihara antara bahasa teks 
terjemahan dan sasaran dengan kata lain aspek ketepatan/kesamaan/kesepadanan 
isi semaksima yang mungkin. Dalam konteks perkataan teori Ciri Pembentukan 
Perkataan boleh diaplikasikan dan diketengahkan.  

- Aspek bentuk dan bahasa harus diberi penekanan . Kesepadanan bentuk menuntut 
membina gaya bahasa yang paling hampir dengan gaya bahasa teks asal. Teks 
sastera harus menampakkan kesusasteraannya. Kesepadanan bentuk boleh 
memberi persamaan reaksi. 

- Definisi yang agak lengkap ialah pemindahan dari satu bahasa ke satu bahasa 
yang lain dengan memelihara kesepadanan makna dan bentuk yang boleh 
melahirkan persamaan reaksi.   

 
 
                                                 
1 Kamus Dewan. Hal.1351 
2 Dirasah Uslubiah Li Tarjamah Ma`ani al-Quran al-Karim Bi al-Lughah al-Maliziah. Hal.22 
3 Lihat : Ilm al-Tarjamat al-Nazariy. Hal.  38 & 39  
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- Terjemahan bukanlah satu kaedah yang statik, bahkan ia merupakan satu seni, cita 
rasa dan satu kemampuan mencipta serta mengadaptasikan teks terjemahan dari 
segi inspirasi dan isinya. Ia merupakan satu proses membina dan menstruktur 
semula teks secara menyeluruh.4 Contohnya: 

o لم يقع الزمخشرى فيما وقع فيه سواه من المفسرين من الاغترار بالقصص الإسرائيلية 
Zamaksyari tidak seperti pentafsir-pentafsir  lain yang tertipu/terpengaruh  
dengan cerita- cerita  Israiliyat  . 

o  فالجهل كالداء والكشاف كالشافى  
      Kejahilan itu bak penyakit dan Kasyafku bagai penawarnya. 
o  وعاش الزوجان الطيبان فى حياة صالحة منح كل منهما للآخر مظاهر الحب  والثقة  

Hiduplah sepasang suami isteri yang baik itu dalam kehidupan yang 
harmoni , saling sayang-menyayangi  dan percaya-mempercayai. 

o ركةأنا أغنى الشركاء عن الش  
Aku adalah zat yang pantang disekutui 

 
2. Syarat Penterjemah5  

a.  Menguasai bahasa sumber/teks  
- Dari aspek makna leksikal 
- Dari aspek makna sarfi dan makna nahwi.  
- Dari aspek uslub dan selok belok/lenggang/susur galur bahasa serta balaghah.    
- Tanpa menguasai aspek-aspek ini akan berlaku kesilapan, kekurangan atau 

penambahan dalam terjemahan. 
b.  Menguasai bahasa sasaran 

- Dapat mengolah dalam bahasa yang jelas, mudah difahami, mantap struktur 
ayat, tiada kesamaran dan tiada kesalahan bahasa. 

- Tidak berbau terjemahan. 
- Tanpa menguasai bahasa sasaran akan berlaku kesamaran dan struktur ayat 

yang tidak mantap dan kadang-kadang berubah makna. 
o  باالله من الشيطان الرجيمأعوذ  
o  لا إكراه في الدين 

c.  Menguasai/mengetahui bidang yang diterjemahkan 
- Khususnya dalam bidang professional dan teknikal. 
- Mengetahui konsep istilah-istilah bidang yang diterjemahkan.   

d.  Memiliki pengetahuan am. 

                                                 
4 Lihat : Penerjemahan Arab-Melayu. Hal. 5 
5 Lihat :  Ilm al-Tarjamat al-Nazariy. Hal. 181-186 & Penerjemahan Arab-Melayu. Hal. 2 
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- Ia merangkumi peristiwa semasa, suasana politik, ekonomi, geografi, budaya 
dan adat serta sejarah. 

      e. Amanah 
 - Tidak menambah, membuang, meringkas atau memendekkan maksud teks asal. 
 
 
 - Penambahan perkataan untuk menjadikan sesuatu ayat betul tata bahasanya dan    
    tidak membawa makna baru dibenarkan seperti. 

o  ) أكثروا من ذكر الموت ، فإنه يمحص الذنوب ويزهد في الدنيا(  
      …… menjadikan seseorang itu zuhud di dunia 

 
3. Jenis Terjemahan6 

a.  Terjemahan Harfiah7 
- Ia bermaksud terjemahan perkataan demi perkataan dari sudut kosa kata, sarf, 

nahu, dan uslub serta kadar ayat.  
- Kesannya menyalahi struktur ayat bahasa sasaran, kesamaran makna dan 

kesilapan. 
- Banyak berlaku dalam terjemahan buku-buku agama pada zaman dahulu.  

b.  Terjemahan Setara8 
- Ia bermaksud pemindahan yang lengkap (sama)/ hampir lengkap (sama) 

terhadap isi dan bentuk. Penterjemah akan menyesuaikan terjemahannya 
mengikut bahasa sasaran dan berusaha menyusun semula ayat yang mirip dan 
hampir dengan ayat bahasa sasaran.9  

- Penterjemah akan menggunakan perubahan nahuan, leksikal, uslub dan 
balaghah dalam keadaan ketiadaan kesepadanan. 

- Tahap kesamaan dengan teks asal adalah tinggi dari sudut bentuk dan isi 
dengan memelihara kaedah bahasa.   

- Contohnya :  
 من توصيات المؤتمر رفض تجاهل حقيقة الإسلام الناصعة وروحه الجلية 

..م وما يدعو إليه من مبادئ سامية وقيم فاضلة من الرحمة والسلا  
Antara resolusi persidangan adalah menolak sikap sengaja tidak mahu 
mengakui hakikat Islam dan semangatnya yang amat jelas serta 
prinsip-prinsip dan nilai-nilai murni yang dianjurkannya seperti belas 
kasihan, keamanan… 

                                                 
6 Lihat: Ilm al-Tarjamat al-Nazariy. Hal. 187- 199. 
7 Literal, Katawi atau Metafrasa 
8 Mumathalat 
9 Teori dan Teknik Terjemahan: Satu Sorotan. Hal. 7  
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c.  Terjemahan Makna10 
- Mengkut Nida ia bermaksud penyalinan semula maklumat ke dalam bahasa 

penerima daripada bahasa sumber dalam bentuk persamaan terdekat dan 
bersahaja.11 Penterjemah akan melakukan terjemahan makna atau ayat demi 
ayat. Dia akan membaca sesuatu ayat dan cuba memahaminya dan kemudian 
akan menterjemahkannya dengan gaya bahasanya tersendiri.  

- Contohnya:  
وتبادل المؤتمرون وجهات النظر والآراء حول تلك الأفكار..   

  ....: التي لم تتضمنها أوراق العمل ، ويوصون بما يلي 
…. Perkara-perkara lain yang tidak termasuk di dalam kertas-
kertas kerja yang dibentangkan turut dibincangkan seterusnya 
membuat resolusi seperti berikut: ….  

d.  Terjemahan Bebas12 
- Ia bermaksud terjemahan makna am dan isi kandungan teks tanpa sebarang 

kongkongan atau mengambilkira perkataan dan struktur bentuk ayat asal.  
- Kesannya terdapat penambahan, pengurangan, penyimpangan makna serta 

ayat yang panjang.  
 
Mungkin teknik terjemahan yang baik ialah teknik setara yang didasarkan kepada 

terjemahan harfiah pada asalnya. 
 

4. Teknik/Cara Umum Terjemahan13 
- Membaca teks keseluruhan dengan teliti 
- Merujuk kamus-kamus dan glosari 
- Menterjemah setiap ayat secara berasingan 
- Mencari kata penghubung 
- Membaca semula teks terjemahan secara menyeluruh 
- Mengelakkan daripada membuang, meringkas dan memendekkan ayat 
- Berhati-hati dalam memilih perkataan dan ayat 

 
5. Jenis-Jenis Makna14  

a. Makna Asas/Pokok  
- Ia merupakan makna leksikal/mu`jami yang digunakan dalam komunikasi. 

                                                 
10 Dinamis atau Prafrasa 
11 Dipetik dari. Teori dan Teknik Terjemahan: Satu Sorotan Hal. 7 
12 Adaptasi, Saduran atau Tiruan 
13 Lihat: Penerjemahan Arab-Melayu. 8-10 
14 Lihat: Ilm al-Dilalat. Hal. 36 - 41 
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b. Makna Sampingan 
- Ia merupakan makna yang difahami dengan cara tidak langsung. 
- Ia berkait dan berubah mengikut thaqafah, masa dan pengalaman. 
- Contohnya perkataan wanita untuk makna pandai masak, pakaian tertentu dan 

sebagainya. 
c. Makna Uslubi 

-  Ia berkaitan dengan sosial, kawasan dan tahap sesuatu seperti pengkhususan,     
    hubungan dan sebagainya  
-   Contohnya penggunaan perkataan: emak, mami dan ummi    

d. Makna Psikologi 
- Ia bersifat peribadi seperti perlambagangan oleh sasterawan. 

e. Makna Iha’i 
- Ia mungkin berkaitan dengan kesan bunyi suara yang dikenali onomatopoeia 

seperti  خرير   
- Ia mungkin berkaitan dengan kesan morfologi seperti زلزل   
- Ia juga mungkin berkaitan dengan kesan makna seperti perkataan sensitif.  

 
6. Masalah Semantik dalam Terjemahan15 

a. Ketepatan makna  
 - Ia berkaitan dengan ciri-ciri makna  ( Teori Ciri Pembentukan makna ) 
 - Contohnya perkataan :  

o  ، الصلاة الدين ،  الثقافة       
o  الوسواس الخناس((  )) 
o  ))خلق الإنسان من علق((  
o  ذرة ((  (( مثقال 
o  pendekar 

b.  Perbezaan perluasan atau penyempitan makna,  contohnya: 
 - perkataan  طويل  untuk panjang dan tinggi  

- perkataan كتبةم   untuk   perpustakaan, kedai buku dan bilik/koleksi buku,  
c. Perbezaan penggunaan dalam konteks ayat/kolokasi/kesesuaian perkataan, 

contohnya: 
-  ungkapan  ارزقني فهما  diterjemahkan sebagai  berikanlah kefahaman  
    ( asalnya rezekikanlah kefahaman). 

 - ungkapan هادم اللذات  diterjemahkan sebagai menghilangkan kenikmatan 
               ( asalnya ialah membinasakan kelazatan )  

d. Perbezaan pendetailan klasifikasi/peringkat, contohnya:  

                                                 
15 Lihat: Ilm al-Dilalat. Hal. 251-270 & Dirasat Uslubiyyat Li Tarjamat Ma`ani al-Quran. Hal. 32-54  
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 - perkataan: التمر ، الرطب ، البلح   untuk kurma  
- perkataan : padi, beras, antah, nasi untuk أرز   
- perkataan:  untuk cawan/gelas  الفنجان ، الكأس ، الكوب
  الإشارة ، الإيحاء ، الرمز -
- Dalam bahasa Melayu banyak perkataan digunakan untuk makna dan cara  
   membawa seperti: angkat, pikul, junjung, kendong, bimbit, dukung, galas dan  
   julang. gonggong dan sebagainya16.   

e. Perkataan sensitif/taboo/lucah/kasar/pantang larang, contohnya: 
 - perkataan  الخترير  untuk babi 
 - perkataan  المعوقون untuk orang cacat/istimewa 

f. Perbezaan penggunaan perkataan dalam kontek sosial, contohnya:  
- perkataan: الزوجة ، العقيلة ، الحرمة  untuk isteri 
- perkataan: saya, patek, beta, hamba untuk أنا 

g. Homonim, contohnya: 
     - perkataan: العين   untuk mata air, zat,  spy, senator 

- perkataan : المولى  untuk tuan dan hamba 
رأيتأ  -  untuk melihat dan berpendapat 

h.  Sinonim, contohnya: 
، الغيث المطر -   untuk hujan 
 untuk bapa saudara  الخال ، العم -

i. Istilah, contohnya: 
 الرئيس الأميركي  -
 الزعيم السوفيتي -
 وزير الخارجية الأميركي -

j. Gelaran, contohnya: 
  رضي االله عنه ، رحمه االله -
- Yang Berhormat, Yang Berusaha 
- Bawang Putih Bawang Merah, Pak Belang 

k. Ungkapan yang menggambarkan perasaan, contohnya: 
  ويلك ، ثكلتك أمك ، باالله عليك -
- oh, cis, celaka 

 
7.  Masalah Nahu Dalam Terjemahan 

- Nahu dibahagikan kepada dua: sintaksis dan morfologi  
- Secara umumnya ada dua masalah utama:  

                                                 
16 Dalam bahasa Inggeris terdapat 17 peringkat antara beku dan mendidih. Lihat Ilm al-Dilalat.    
     Hal. 259-260 
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a. Memahami makna morfologi dan sintaksis  
b. Bagaimana menterjemahkannya ke dalam bahasa Melayu dengan setepat 

yang mungkin.  
7.1 Morfologi 

•  Masalah yang berkaitan dengan al-ausaf al-musytaqqat  
    ))بسم االله الرحمن الرحيم((  -
))عن تراضٍ منهما وتشاورٍ: ((يقول في محكَم كتابه  -  
))ولا أنتم عابدون ما أعبد(( -   
)) إني جاعل في الأرض خليفة ((  -  
))صحفا مطهرة ((  -   
 القاسطون والمقسطون -
 tidak takut kepada manusia ( terjemahan silap = TS )   : ليس بخاف على الناس  -

 
•  Masalah yang berkaitan dengan kata kerja/masdar berimbuhan  

)أسلم تسلم (  -  
))عم يتساءلون ((  -  
 استعظم الصحابة وفاة الرسول ص -
 تصاعدت الأزمة الفلسطينية  -
))فمهل الكافرين أمهلهم رويدا ((  -  
)) وغلقت الأبواب ((  -  
 لا إفراط ولا تفريط -
 beliau tidak berlaku zalim dan tidak melampaui batas( TS ) : لم يظلم ولم يعتد  -
: وقد بلغ من تدليل النبى صلى االله عليه وسلم لزوجاته أن حرم على نفسه بعض المباحات    -

 Rasulullah  SAW memberi dalil kepada isteri-isterinya ( TS ) 
 berperang ( TS )   تقتل  : -

• Masalah yang berkaitan dengan perbandingan antara dua struktur morfologi yang 
hampir sama 

)) إنما المؤمنون الذين إذا ذكر االله وجلت قلوم ((  -  dan  )) يا أيها الذين آمنوا(( ....  
 
7.2  Sintaksis  

• Masalah berkaitan tajuk-tajuk yang tiada bandingannya dalam bahasa Melayu, 
contohnya: 

  االله عليه وسلم قدوة عليا كان الرسول صلى -
•  Masalah yang berkaitan dengan al-tamyiz 

 الإيمان هو الذي يهيئ الأمة نفسيا ويعدها أخلاقيا للقدرة على مقاومة أعدائها  -
• Masalah yang berkaitan dengan al-hal 

  jika kamu bersabar di atas : إن صبرتم على الأشق قليلا استمتعتم بالألذ طويلا  -
kesusahan yang sedikit , kamu akan menikmati kelazatan yang  
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     berpanjangan   ( TS ) . 
 Aku malu dan aku menilai diriku ( TS ) :  خجلت وأنا أحاسب نفسى  -

• Masalah yang berkaitan dengan al-maf`ul li ajlih 
 memerangi kasih sayang ( TS ) : أكثر الأمم تقاتل حبا فى القتال  -
 فما استطاع أن يعمل شيئا احتراما للضيوف وكظم غيظه -

 
• Masalah yang berkaitan dengan al-maf’ul al-mutlaq 

))وكلم االله موسى تكليما ((  -  
ن المرأة لا تلي على الرجال ولاية عامةإ -  

• Masalah yang berkaitan dengan al-sifat  
 keperibadian wanita Islam ( TS )  :  الشخصية المسلمة -
 pemipin orang-orang Islam ( TS )   : القادة المسلمين -

• Masalah yang berkaitan dengan al-idafat 
 keperibadian Islam ( TS )   :  شخصية المسلمة  -
 pemimpin Islam  ( TS )    : قادة المسلمين  -

• Masalah berkaitan dengan al-badal/al-idafat 
  أستاذ محمد/ مد الأستاذ مح -

• Masalah yang berkaitan dengan al 
))السارقة والسارقة فاقطعوا أيديهما  ((  -  
)المسلم من سلم المسلمون من لسانه ويده (  -  
)) االله الصمد ((  -  

• Masalah yang berkaitan dengan al-damir  
 kecuali dimaafkannya atau  : (( إلا أن يعفون أو يعفو الذى بيده عقدة النكاح ))   -

dimaafkan oleh orang yang memegang ikatan perkahwinan ( TS ) 
• Masalah yang berkaitan dengan struktur aktif dan pasif 

 :Tariq tidak berkata : لم يقل طارق إنى أحرقت السفن أو أمرت بذلك  -
Sesungguhnya aku telah membakar kapal-kapal itu atau aku diperintahkan 
berbuat demikian( TS ) 

• Masalah berkaitan dengan al-taukid ( pengukuhan )  
))إن الإنسان لفي خسر ((  -      
• Masalah yang berkaitan dengan huruf al-jarr 

 من ذا يصلي عنك بعد الموت ؟ -
 لا ترغبوا بأنفسكم عن نفسى  -
ب الشعباستغلت الحكومة ثروات الدولة لحساا على حسا -  
وقد خرجوا بنِية العمرة أن يتحللوا ويعودوا دون أن يؤدوا النسك الصحابة عز عليهمو -  
))وتواصوا بالحق -  )) 

• Masalah berkaitan dengan pengguguran dan Uslub nahu 
)) ناقة االله وسقياها    -            )) 
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  )ساعة ساعةولكن يا حنظلة ، (      - 
• Homonim Partikel 

))، والأرض وما طحاها  -          والسماء وما بناها ((     
• Masalah yang berkaitan dengan sumpah 

 tidak terdapat sepanjang hidupku kitab-kitab tafsir : ليس فيها لعمرى مثل كشافى  -
seperti Kasyafku . ( TS ) 

• Pengulangan 
))فإن مع العسر يسرا ، إن مع العسر يسرا ((  -   
- ))    كلا سوف تعلمون ، ثم كلا سوف تعلمون   )) 

•   Masalah yang berkaitan dengan penanda wacana, kerana bahasa Arab 
mempunyai ayat yang panjang dan banyak digunakan partikel al-wau yang 
bukan hanya diterjemahkan dengan perkataan dan sahaja, malah perkataan lain.  

 
8. Masalah Uslub dalam Terjemahan 

• Masalah yang berkaitan dengan struktur uslub yang tidak dapat difahami melalui 
terjemahan harfiah 
 ما إن هبطت الطائرة حتى عادت إليه السكينة -
قد خبت حماسة تلهب قلوبنا ، ولكن ما نكاد نأخذ فيه حتى ترى حماستنا  إننا نبدأ العمل في -  
  الشخص عنده من القدرة المالية ما يستطيع به العلاج دون التأميناتهذا -

• Masalah yang berkaitan dengan struktur uslub yang boleh difahami melalui 
terjemahan harfiah tetapi berbeza dengan struktur bahasa Melayu 

عانأحببتها بكل ما تحملها هذه الكلمة الصغيرة من م -  
 يرتكب جرما ما بعده جرم في حق الشعب -
نتألم وتحترق قلوبنا لما يحدث كل يوم على أرض فلسطين من أحداث تقشعر لها الأبدان من  -

 قتل ودمار وسفك دماء وانتهاك أعراض من قبل العدو الصهيوني
• Masalah yang berkaitan dengan perbezaan cara penyataan antara bahasa Arab dan 

bahasa Melayu 
بضع كتابات هزيلة لا تسمن ولا تغني من جوع فكريألف  -  
" قلبا وقالبا"أميركا مع إسرائيل أكد القرضاوي أن  -  
هذا الشعب وضع رؤوسه على  أكفه، وقدم النماذج الرائعة، الشباب الذين يفجرون  -

 أنفسهم ويقفون في سبيل الدبابات 
 
9. Masalah Balaghah dan Budaya Dalam Terjemahan  

• Makna tersirat  
))ما عندكم ينفد وما عند االله باق ((     
  ))صراط الذين أنعمت عليهم غير المغضوب عليهم((      
• Penggunaan majazi 

كالبدر في الجمال فاطمة -    
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))حتى يلج الجمل في سم الخياط ((  -  
))يوم يكشف عن ساق ((  -  
)) واسأل القرية التي كنا فيها ((  -  
) على موتاكم اقرؤوها (  -  
  )) حتى يتبين لكم الخيط الأبيض من الخيط الأسود من الفجر وكلوا واشربوا((  -
))إذا بلغت القلوب الحناجر ((  -  

• Penggunaan badi`17 
))يوم تقوم الساعة يقسم ارمون ما لبثوا غير ساعة ((  -  
))قل هو االله أحد ، االله الصمد ((  -  

•  Perbezaan Budaya yang berkaitan dengan frasa idiomatic 
 untuk pemurah  طويل اليد  - 

  untuk umur senja  خريف العمر  -
عقر الدار / مسقط الرأس -   untuk tanah tumpah darah  

• Perbezaan Budaya yang berkaitan dengan ayat 
   أن تسمع بالمعيدي خير من أن تراه -
       untuk indah khabar dari rupa 
أجاد الجواد تعثرمهما  -  

        Untuk sepandai-pandai tupai melompat… 
 كالأعشاب التي تنبت في الربيع  -

        Untuk seperti cendawan yang tumbuh…. 
• Perbezaan nilai makna mengikut budaya tertentu 

  ))سها وبصلهاا وقثائها وفومها وعدمن بقلهفادع لنا ربك يخرج لنا مما تنبت الأرض  ((  - 
الخيل زين للناس حب الشهوات من النساء والبنين والقناطير المقنطرة من الذهب والفضة و((  -  

        )) والأنعام والحرثالمسومة
  )) ما هن أمهاممن نسائهممنكم الذين يظاهرون ((  -  
))جنات تجري من تحتها الأار ((  -   
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